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 Introduction





    




    

      

        



        

      



      

        

          	

            De nos jours, la maîtrise de l’anglais du transport et de la logistique est devenue une nécessité pour travailler à l’international. Mis à part les entreprises nationales de transport routier qui n’utilisent que très peu, voire pas du tout l’anglais, il est impératif pour tout le personnel des entreprises de transport internationales de connaître et de maîtriser l’anglais professionnel et ses spécificités dans le transport et la logistique.


          



          	

            Nowadays having a high level of English for transport and logistics has become mandatory in order to work on an international scale. Apart from some domestic hauliers that barely use English, every employee of a company should and ought to have a good command of professional English and its specificities when it comes to transport and logistics.


          

        




        

          	

            Cet ouvrage apportera le mieux possible les clés et outils linguistiques nécessaires pour communiquer et travailler en anglais dans le monde du transport et de la logistique internationale.


          



          	

            This book will, in the best possible ways, bring the necessary keys and tools to communicate and work in English in the international world of transport and logistics.


          

        




        

          	

            Le monde du transport et de la logistique est un monde complexe où se côtoient différents acteurs, différentes activités et différents marchés. Chacun utilisant modes et moyens associés afin de satisfaire le client et de proposer des services professionnels et adaptés.


          



          	

            The world of transport and logistics world is a complicated one where different players, activities and fields are intertwined. Modes and adapted means of transport are used to offer the best professional services and to better satisfy the customer


          

        




        

          	

            Tout ceci est regroupé dans la chaîne logistique.


          



          	

            The supply chain covers it all.


          

        


      

    




     




    

      

        



        

      



      

        

          	

            La chaîne logistique


          



          	

            The supply chain


          

        




        

          	

            La chaîne logistique comprend tous les éléments précédemment cités : qui, quoi, quand, comment, où. Elle permet d’organiser entièrement le transport de marchandises d’un point A à un point B, en suivant les besoins et recommandations des clients, et en utilisant les moyens matériels et humains correspondants.


          



          	

            The supply chain includes the above-mentioned elements: who, 
what, how, when, where. The carriage of goods is organized from point A to point B thanks to the supply chain which provides the equipment and people needed and follows the required needs and recommendations of customers.


          

        




        

          	

            Dictionnaire Oxford : La chaîne logistique est « la séquence de processus impliqués dans la production et la distribution de marchandises ».


          



          	

            From the Oxford dictionary: The supply chain is “the sequence of processes involved in the production and distribution of a commodity.”


          

        




        

          	

            Dictionnaire Cambridge : La chaîne logistique est « le système de personnes et de choses qui sont impliquées dans l’acheminement d’un produit depuis le lieu où il est fabriqué jusqu’à la personne qui l’achète ».


          



          	

            From the Cambridge dictionary: The supply chain is “the system of people and things that are involved in getting a product from the place where it is made to the person who buys it.”


          

        




        

          	

            Le transport international fait référence à tout mouvement de marchandise entre pays. Le voyage peut se faire par transport terrestre uniquement, mais si les pays sont séparés par de l’eau, la traversée devra être organisée avec des moyens différents. Quand un service plus rapide est demandé, le transport aérien peut être la meilleure solution, mais aussi la plus coûteuse.


          



          	

            International transport refers to any movement of goods between countries. The journey may involve land 
carriage only, but if the countries are separated by water the crossing (or voyage if the distance is longer) will have to be organized using different means. When faster service is required, air transport may be the best solution, but also the most expensive.


          

        




        

          	

            Que transporte-t-on ?




            En fait, des marchandises, ou biens, sont expédiées par une personne, une entreprise ou société à une autre.


          



          	

            What is transported?




            Basically, goods or commodities are sent by one person, company, or firm to another.


          

        




        

          	

            Ces marchandises peuvent être conditionnées en colis ou, quand elles sont en larges quantités, expédiées en vrac. Qu’elles soient chargées ensemble dans un seul moyen de transport (groupage) ou expédiées individuellement, on parle de cargo, expédition ou fret.


          



          	

            These goods can be single packages, or parcels, or large quantities of goods shipped in bulk. Whether these parcels are placed together on a single means of transport (groupage) or sent individually, they will be referred to as cargo, shipment or freight.


          

        




        

          	

            Qui expédie les colis ?




            A l’origine de la chaîne logistique se trouve la société, ou la personne qui souhaite envoyer, expédier ou faire suivre des marchandises vers une 
destination donnée.


          



          	

            Who sends the parcels?




            At the origin of the supply chain is the company, or the individual, who wishes to send, ship or forward, goods to a given destination.


          

        




        

          	

            On appelle cette personne le chargeur, mais dans le cas de sociétés, les professionnels utilisent plus facilement les termes d’expéditeur, consignataire ou exportateur.


          



          	

            This individual may be referred to as the sender, but in the case of companies, professionals more willingly use the expressions shipper, consignor or exporter.


          

        




        

          	

            Ils contactent un transporteur, entreprise ou personne, qui s’occupe des moyens de transport pour amener la marchandise à destination.


          



          	

            They contact a carrier, a company or individual who manages a means of transport to bring the goods to destination.


          

        




        

          	

            Où vont les colis ?




            A la fin de la chaîne logistique se trouve le destinataire à qui la marchandise a été expédiée. Le chargement peut être directement livré sur son site dans le cas d’une livraison porte à porte, ou stockée au quai de livraison si le destinataire vient chercher lui-même le colis.


          



          	

            Where do the parcels go?




            At the end of the supply chain is the consignee to whom the goods are shipped. The consignment may be directly delivered to his premises in the case of door-to-door delivery, or stored in the delivery bay if the consignee is to 
collect the parcel himself.


          

        


      

    




     




    Vocabulaire de base transport/Transport basic vocabulary





    

      

        



        



        



        



        

      



      

        

          	

            MODE


          



          	

            CARRIAGE


          



          	

            CARRIER


          



          	

            MEANS


          



          	

            CONSIGNMENT


          

        




        

          	

            ROAD


          



          	

            the haulage (GB)




            the trucking (US)




            the roadfreight




            Road transport (GB)




            Road 
transportation (US)




            Verb




            to haul (GB)




            to truck (US)


          



          	

            a haulier (GB)




            a haulage company 




            a haulage firm




            a trucker (US)




            a trucking 
company


          



          	

            a lorry (GB)




            a truck (US)




            Heavy Goods 
Vehicle (HGV)




            a trailer




            an artic 
(articulated vehicle)




            a rig (US)


          



          	

            a load




            a cargo




            the freight




            (uncountable)


          

        




        

          	

            SEA


          



          	

            the shipping




            the seafreight




            the ocean freight 




            Verb




            to ship




            to sail




            Noun




            the shipment




            the sailing


          



          	

            a shipping line




            a shipping 




            company 




            ≠ a shipper


          



          	

            a ship




            a boat




            a vessel 




            a ferr


          



          	

            a cargo




            a shipment




            the freight (uncountable)


          

        




        

          	

            AIR


          



          	

            Air transport (GB)




            Air transportation (US)




            the airfreight




            Verb 




            to fly 




            Noun a flight


          



          	

            an airline




            an airline company




            ≠ an airliner 


          



          	

            a plane




            an airplane




            an aeroplane




            an airliner




            an aircraft 


          



          	

            a cargo




            a shipment




            the freight (uncountable) 


          

        




        

          	

            RAIL


          



          	

            Rail transport (GB)




            Rail transportation (US)




            the railfreight 


          



          	

            Railway (GB)




            a railway company




            Railroad (US)




            a railroad 




            company 


          



          	

            a train




            a freight train 


          



          	

            a load




            the freight (uncountable)


          

        




        

          	

            INLAND WATERWAYS


          



          	

            the inland 




            waterways 




            carriage


          



          	

            an inland 




            waterway carrier




            a waterway carrier




            an inland carrier


          



          	

            a barge




            a boat




            a steamer




            a tugboat




            a craft 


          



          	

            a cargo




            a shipment




            the freight (uncountable) 


          

        


      

    




    

      La chaîne logistique/Supply chain





      [image: ]


    




     




    

      

        



        

      



      

        

          	

            Utiliser l’anglais dans un environnement professionnel


          



          	

            Using English in a professional environment


          

        




        

          	

            Pourquoi l’anglais ?




            Savoir communiquer en anglais est devenu incontournable dans le monde professionnel d’aujourd’hui. C’est pourquoi l’anglais doit être abordé de façon professionnelle et non scolaire afin qu’il soit utile, utilisé, compréhensible et compris.


          



          	

            Why the English language ?




            Knowing how to communicate in English has become unavoidable in today’s professional world. That’s why English has to be seen in a professional way and not in an academic way for it to be useful, used, understandable and understood.


          

        




        

          	

            L’anglais est la langue de communication par excellence. Que ce soit pour les loisirs ou le travail, on est souvent, voire très régulièrement, amené à parler et/ou à écrire en anglais.


          



          	

            English is the recognized language of communication. Whether it be for leisure or for work, written and/or spoken English is often, if not very often used.


          

        




        

          	

            De surcroît, de plus en plus de marchés s’ouvrent à l’international et pour être présent, compétitif et productif, une très bonne connaissance de l’anglais est obligatoire.


          



          	

            Moreover, more and more markets go international and in order to be present, competitive and productive, having a high level of English is mandatory


          

        




        

          	

            Quel anglais ?




            Nous parlons ici d’anglais professionnel de communication et non d’anglais général scolaire, et là est toute la différence. Les thèmes, mots de vocabulaire, situations, et grammaire abordés dans cet ouvrage sont reliés au monde du transport et de la logistique international, ce qui rend l’anglais attractif et utile aux yeux de ceux qui en ont besoin au quotidien pour travailler.


          



          	

            Which English?




            We’re talking here about professional English not about general academic English, and that makes a big difference. Themes, word lists, situations and grammar covered in this work are linked to the world of international transport and logistics, which makes English more attractive and useful to those who use it on a work daily basis. 


          

        




        

          	

            Quelle utilité ?




            Dans le monde du transport et de la logistique internationale, l’anglais est indispensable :




            – au téléphone pour passer ou prendre des commandes, prendre des rendez-vous, demander des informations, régler des conflits, etc.




            – en réunion avec des clients ou des collègues étrangers, pour négocier des contrats, faire des présentations, etc.




            – pour réserver de la place pour du fret, pour remplir les documents de transport, les documents de douanes, etc.




            – pour voyager pour des raisons professionnelles dans les autres pays.




            – pour travailler à l’étranger.




            – pour communiquer via les nouvelles technologies (courriels, smartphones, vidéo conférence, etc.).


          



          	

            Is it useful?




            Knowing English is essential in the world of international transport and logistics:




            – on the phone to make or take an order, to make appointments, to make inquiries, to settle conflicts, etc.




            – during meetings with foreign customers, with foreign coworkers, to negotiate contracts, to make presentations, etc.




            – to book cargo space, to fill out transport documents, Customs documents, etc.




            – to travel to other countries for professional reasons.




            – to work abroad.




            – or communicate through new technologies (email, smartphone, conference call, etc).


          

        




        

          	

            Comment faire ?




            Un anglais parfait n’existe pas.




            Un accent anglais parfait n’existe pas.




            Une seule règle de grammaire anglaise n’existe pas.




            Il faut donc se désinhiber, utiliser son propre anglais, avec son propre accent et ses propres fautes (tant que celles-ci ne font pas de contresens) et y aller !


          



          	

            How to?




            No perfect English.




            No perfect English accent.




            No one single grammar rule.




            You need to go out there and use your own English with your own accent and your own mistakes (as long as they don’t lead to misunderstandings)!


          

        




        

          	

            « Si l’on maîtrise l’écrit, on ne maîtrise pas l’oral, mais si on maîtrise l’oral, on maîtrise forcément l’écrit. » Voici ce que je répète à mes apprenants. L’acquisition et la maîtrise d’une langue passent par l’oral. Il faut donc parler le plus possible. N’oublions pas que l’anglais est une langue vivante…


          



          	

            “If you know how to write, it doesn’t mean you know how to speak, however if you know how to speak, you’ll know how to write” is what I keep telling my students. Acquiring and being fluent in a language requires oral practice. Speaking as much as possible is the key to success. Don’t forget that English is a living language…


          

        


      

    




    

      

        



        

      



      

        

          	

            Une opération de transport international


          



          	

            An international transport operation


          

        




        

          	

            MARITIME


          



          	

            SEA


          

        




        

          	

            Une opération de transport international peut impliquer un ou plusieurs modes de transport (mono ou multimodal), un ou plusieurs moyens de transport et une multitude de personnes et personnels.


          



          	

            An international transport operation may imply one or more transport modes (mono or multimodal), one or more transport means and plenty of people and staff members.


          

        




        

          	

            Voici un exemple simple et concret :




            L’acheminement de chaussures de sport depuis leur site de fabrication en Chine jusqu’à leur destination finale, le magasin de Lille, France.




            Voie maritime choisie.


          



          	

            Here is a simple and concrete example:




            The carriage of sports shoes from their factory premises in China to their final destination in Lille, France.




            Sea transport mode chosen.


          

        




        

          	

            1er jour :




            Les chaussures sont ramassées sur le site de l’usine, chez l‘expéditeur (Shanghai, Chine). L’équipe de manutention charge le camion.




            Elles sont ensuite acheminées par route par un transporteur routier national (Siri & Son) vers le port de chargement (Tianjin, Chine).




            Les manutentionnaires/acconiers déchargent la marchandise.




            C’est la première étape : le pré-acheminement.


          



          	

            Day 1: 




            Shoes are picked up/collected on the shipper’s premises (Shanghai, China). The handling staff loads the truck.




            A national haulier (Siri & Son) carries the shoes by road to the port of loading (POL – Tianjin, China). Handlers/Stevedores unload the goods.




            That’s step one: pre-carriage.


          

        




        

          	

            2 e et 3e jours :




            La marchandise est entreposée au port de chargement.


          



          	

            Day 2 – 3:




            Goods are stored at the POL.


          

        




        

          	

            Du 3e au 25e jour :




            La marchandise est chargée à bord du navire par les manutentionnaires/ acconiers/dockers le 3e jour.


          



          	

            Day 3 to 25




            Stevedores load the goods onboard the ship on day 3.


          

        




        

          	

            L’acheminement principal se fait par une compagnie maritime (COSCO)




            Le délai de transit est de 22 jours.




            La marchandise arrive au port de déchargement à Anvers, Belgique.




            C’est la deuxième étape : l’acheminement principal.


          



          	

            A shipping line (COSCO) is in charge of the main carriage.




            Transit time lasts 22 days.




            Goods arrive at the port of discharge (POD) in Antwerp, Belgium.




            That’s step two: main-carriage.


          

        




        

          	

            25e et 26e jours :




            La marchandise est déchargée par l’équipe de manutention.




            Elle est ensuite stockée en entrepôt au port afin d’y être dédouanée.




            Les frais et droits de douanes doivent aussi être payés.


          



          	

            Day 25 – 26




            Handlers /Dockers unload the goods.




            Goods are stored in a port warehouse awaiting Customs clearance.




            Customs taxes and duties are to be paid as well.


          

        




        

          	

            26e jour :




            Les manutentionnaires chargent le camion à destination de la plateforme de distribution.




            Le post-acheminement est fait par un transporteur routier belge (Transports VanDerbilt).


          



          	

            Day 26




            Handlers load the truck to go to the 
distribution hub.




            Post-carriage is done by a domestic/
Belgian haulier (Transports VanDerbilt).


          

        




        

          	

            27e et 28e jours :




            La marchandise arrive à la plateforme de distribution près de Lille chez le destinataire.




            Elle est déchargée par les manutentionnaires et dispatchée selon les destinations finales.




            Entreposage pour la nuit.


          



          	

            Day 27 – 28




            Goods arrive at the distribution hub near Lille, at the consignee’s premises.




            Handlers unload the goods and they are dispatched according to their final 
destinations.




            Night warehousing.


          

        




        

          	

            29e jour :




            La marchandise est chargée dans le camion d’un transporteur routier national (DHL) afin d’être acheminée vers sa destination finale.


          



          	

            Day 29 Goods are loaded in a domestic haulier truck (DHL) to be hauled to their final destination.


          

        




        

          	

            Les chaussures de sport sont livrées au magasin de Lille centre ville où elles sont déchargées par des manutentionnaires.


          



          	

            Sports shoes are delivered to the Lille town center store where handlers unloaded them from the truck.


          

        




        

          	

            La marchandise a été déplacée quatre fois : trois fois par route et une fois par voie maritime.




            Elle a été manutentionnée à chaque changement (transporteur et/ou entreposage).




            Il aura fallu 29 jours au total pour que ces chaussures de sport soient acheminées de Shanghai (Chine) à Lille, (France).


          



          	

            Goods have moved four times: three times by road and once by sea.




            Goods were handled each time they were passed on (carrier and/or warehousing).




            29 days were needed for those shoes to be carried from Shanghai, China to Lille, France
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            Une opération de transport international


          



          	

            An international transport operation


          

        




        

          	

            AERIEN


          



          	

            AIR


          

        




        

          	

            Voici un autre exemple simple et concret :




            L’acheminement de sacs à main et de malles Louis Vuitton depuis l’atelier de fabrication à Asnières-sur-Seine, en France, jusqu’au client à New York, aux Etats-Unis.




            Voie aérienne choisie.


          



          	

            Here is a simple and concrete example:




            The carriage of Louis Vuitton handbags and trunks from the workshop in Asnières-sur-Seine, France to New York, USA.




            Air transport mode chosen.


          

        




        

          	

            1er jour :




            Les sacs à main sont ramassés sur le site de l’usine, chez l’expéditeur (France). L’équipe de manutention charge le camion.




            Elles sont ensuite acheminées par route par un transporteur routier national (Transports LeBlanc) vers l’aéroport de départ (CDG, France). Les manutentionnaires déchargent la marchandise.




            C’est la première étape : le pré-acheminement.


          



          	

            Day 1




            Handbags are picked up/collected on the shipper’s premises (France). The handling staff loads the truck.




            A national haulier (Transports LeBlanc) carries the handbags by road to the airport of departure (CDG, France). Handlers unload the goods.




            That’s step one: pre-carriage.


          

        




        

          	

            2 e et 3e jours :




            La marchandise est entreposée à l’aéroport.


          



          	

            Day 2 – 3




            Goods are stored at the airport.


          

        




        

          	

            3e jour :




            La marchandise est chargée à bord de l’avion par les manutentionnaires.




            L’acheminement principal se fait par une compagnie aérienne (Air France).




            Le temps de vol est de 8 heures.




            La marchandise arrive à l’aéroport JFK à New York, aux Etats-Unis.




            C’est la deuxième étape : l’acheminement principal.




            3e et 4e jours :




            La marchandise est déchargée par l’équipe de manutention.




            Elle est ensuite stockée en entrepôt aéroportuaire afin d’y être dédouanée.




            Les frais et droits de douanes doivent aussi être payés.


          



          	

            Day 3:




            Handlers load the goods onboard the aircraft.




            An airline (Air France) is in charge of the main carriage.




            8-hour flight




            Goods arrive at the JFK airport in New York, USA. 




            That’s step two: main-carriage.




            Day 3 – 4




            Handlers unload the goods.




            Goods are stored in an airport shed awaiting Customs clearance.




            Customs taxes and duties are to be paid as well.


          

        




        

          	

            5e jour :




            Les manutentionnaires chargent le camion à destination du site du client.




            Le post-acheminement est fait par un transporteur routier américain/national (Chris Trucking Company).




            La marchandise arrive chez le client, qui est aussi le destinataire, dans 
l’Upper West Side, Manhattan NY, aux Etats-unis.




            Elle est déchargée par les manutentionnaires et entreposée avant d’être triée puis acheminée à sa destination finale, le magasin.




            Entreposage pour la nuit.


          



          	

            Day 5




            Handlers load the truck to go to the customer’s premises.




            Post-carriage is done by a domestic/ American haulier (Chris Trucking Company).




            Goods arrive at the customer’s premises – who’s also the consignee – in Upper West Side Manhattan NY, USA.




            Handlers unload the goods and they are stored before being sorted out and then carried to their final destination, the store.




            Night warehousing.


          

        




        

          	

            6e jour :




            La marchandise est chargée dans le camion d’une société de messagerie (DHL) afin d’être acheminée vers sa destination finale.




            Les sacs à main et malles sont livrés au magasin de Manhattan, Fifth Avenue, où elles sont déchargées par des manutentionnaires.


          



          	

            Day 6




            Goods are loaded in an express delivery truck (DHL) to be hauled to their final destination.




            Handbags and trunks are delivered to Louis Vuitton store on Fifth Avenue where handlers unloaded them from the truck.


          

        




        

          	

            La marchandise a été déplacée quatre fois : trois fois par route et une fois par voie aérienne.




            Elle a été manutentionnée à chaque changement (transporteur et/ou entreposage).


          



          	

            Goods have moved four times: three times by road and once by air.




            Goods have been handled each time they were passed on (carrier and/or warehousing).


          

        




        

          	

            Il aura fallu six jours au total pour que ces sacs à main et malles soient acheminés depuis Asnières-sur-Seine, en France jusqu’à Manhattan, NY, aux Etats-Unis..


          



          	

            Six days were needed for those handbags and trunks to be carried from Asnières-sur-Seine, France to Manhattan, NY, USA.
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 1.Différents secteurs du transport 
Different transport fields





    




    

      

        



        

      



      

        

          	

            
1.1.Les modes et moyens de transport


          



          	

            Transport modes and means


          

        




        

          	

            Il existe trois modes de transport : 
terrestre, aérien et maritime.




            Chaque mode a ses propres moyens de transport :


          



          	

            There are three modes of transport: road, air and sea.




            Each mode has its own means:


          

        




        

          	

            Terrestre :




            Route : tracteur, remorque, benne, fourgon, etc.




            Rail : train, wagon, etc.




            Voies fluviales : barge, péniche, etc.


          



          	

            Road:




            Road: tractor, trailer, bucket, rigid, etc.




            Rail: train, wagon, etc.




             Air: airplane, airfreighter, etc.


          

        




        

          	

            Aérien : avion passager et fret.


          



          	

            Inland waterways: barge, etc.


          

        




        

          	

            Maritime : porte-conteneur, vaisseau- mère, remorqueur, etc.


          



          	

            Maritime/Sea: container-ship, mother-ship, tugboat, etc.


          

        




        

          	

            Transport terrestre 


          



          	

            Road transport


          

        




        

          	

            Le transport terrestre inclut le transport par route, par rail et par voie fluviale.


          



          	

            Road transport includes carriage by road (haulage), by rail and by inland waterway.


          

        




        

          	

            Le transport routier achemine les marchandises par route, autoroute et autre voie goudronnée/pavée grâce à une flotte composée de semi-remorques, de citernes, de fourgons et autres.


          



          	

            Road transport carries/hauls the goods by road, highway/speedway/motorway and any other paved way thanks to a fleet composed of semi-trailers, tankers, rigids, vans and other means.


          

        




        

          	

            Il existe de longues, moyennes et courtes distances de transport. La durée du trajet/voyage dépend de la distance à parcourir.




            Le transport ferroviaire achemine les marchandises par rail grâce aux trains, wagons et ferroutage.


          



          	

            There are long, mid-, and short 
distances/haulages. The length of the journey/trip depends on the distance to be covered.




            Rail transport carries the goods by rail thanks to trains, wagons and piggyback.


          

        




        

          	

            Le transport fluvial transporte les marchandises par fleuve, canal, rivière grâce à une flotte maritime composée de barges, péniches, et autres.


          



          	

            Inland waterways transport carries the goods by river, canal using barges.


          

        




        

          	

            Les moyens du transport routier (cf. Annexe 1a)


          



          	

            Road transport means (cf. Annexe 1a)


          

        




        

          	

            Transport aérien


          



          	

            Air transport


          

        




        

          	

            Le transport aérien inclus le transport de passagers et le transport de fret.


          



          	

            Air transport includes passengers and freight transportation.


          

        




        

          	

            Concernant le transport de fret, plusieurs paramètres sont à prendre en considération pour effectuer cette opération de transport, tels que la nature, le poids, le volume, la destination, la provenance, la valeur, la fragilité de la marchandise, etc.




            Il existe des vols courts, moyens et longs courriers.


          



          	

            When it comes to carrying freight by air some parameters need to be taken into account in order to operate a proper shipping operation, such as nature, weight, destination, origin, value, fragility of the goods, etc.




            There are short, mid-, and long distance flights.


          

        




        

          	

            A chaque marchandise, son moyen de transport aérien adapté.


          



          	

            Adapted means of transport suitable to each good carried exist.


          

        




        

          	

            Les moyens du transport aérien (cf. Annexe 1b)


          



          	

            Air transport means (cf. Annexe 1b)


          

        




        

          	

            Transport maritime 


          



          	

            Sea/maritime transport


          

        




        

          	

            Le transport maritime est le mode de transport qui achemine le plus de marchandises (marine marchande).




            Les marchandises les plus couramment transportées le sont généralement en vrac et sont des matières premières telles que le pétrole ou des produits pétroliers, du charbon ou des céréales, etc.


          



          	

            Sea transport is the mode that carries the majority of goods (merchant navy).




            Goods generally shipped are usually bulk and raw material such as petrol or petrol-related products, coal or cereal, etc.


          

        




        

          	

            Des marchandises conditionnées en cartons, fûts ou palettes sont aussi transportées par voie maritime, c’est le transport maritime conventionnel.




            Mais le plus courant reste le transport en conteneur (20 ou 40 pieds) qui facilite l’acheminement de marchandises en minimisant les ruptures de charges puisque seuls les conteneurs sont déplacés, pas la marchandise. Ils voyagent généralement sur des porte-conteneurs.


          



          	

            Some goods packaged in cartons, drums/barrels or pallets are also shipped by sea.




            But the most common way to ship goods by sea remains in containers 
(20 or 40 feet). It proves to make carriage easier by minimizing breakbulk as only the container is moved, not the goods. Container-ships usually carry containers.


          

        




        

          	

            Le transport maritime inclut de longs trajets/voyages sur les océans, mers et sur de plus courtes distances.




            Ces distances peuvent être parcourues d’un seul trait ou par étapes.


          



          	

            Sea transport includes long-ocean shipping, called voyage, sea shipping and shorter distances as well.




            Distances can be covered either in one leg or in many.


          

        




        

          	

            Les moyens du transport maritime (cf. Annexe 1c)


          



          	

            Sea transport means (cf. Annexe 1c)
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